
РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2024/2507 НА КОМИСИЯТА 

от 26 септември 2024 година

за изменение и поправка на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 по отношение на мерките за 
предотвратяване на въвеждането и разпространението в Съюза на Xylella fastidiosa (Wells et al.) и за 
изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1770 по отношение на списъка на видовете 

растения, които не са освободени от изискването за код за проследяване в растителния паспорт 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2016 г. за защитните 
мерки срещу вредителите по растенията, за изменение на регламенти (EС) № 228/2013, (EС) № 652/2014 и (EС) 
№ 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на директиви 69/464/EИО, 74/647/EИО, 93/85/EИО, 
98/57/EО, 2000/29/EО, 2006/91/EО и 2007/33/EО на Съвета (1), и по-специално член 28, параграф 1, букви а), г), д), е), 
з), член 28, параграф 2 и член 83, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 на Комисията (2) се предвиждат мерки за предотвратяване на въвеждането 
и по-нататъшното разпространение на Xylella fastidiosa (Wells et al.) („посочения вредител“) на територията на Съюза.

(2) Въз основа на опита, натрупан при прилагането на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 от август 2020 г. насам, е 
целесъобразно някои от неговите разпоредби да бъдат преразгледани.

(3) Липсва яснота относно идентичността на съответните вектори за посочения вредител. Поради това и в съответствие 
със знанията, придобити от наличието на посочения вредител, съответните вектори следва да се определят като 
насекоми от вида Cicadomorpha, за които е известно, че предават посочения вредител на растенията, или всяко друго 
насекомо, за което има съмнение, че предава посочения вредител на растенията.

(4) Посоченият вредител е открит при растения, които са показвали симптоми на зараза, които не са включени в списъка 
на растенията гостоприемници. Поради това съгласно член 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 годишните 
наблюдения следва да обхващат и други видове растения в допълнение към растенията гостоприемници в случай на 
съмнение за заразяване. Освен това, за да се гарантира ранното откриване на посочения вредител, обхватът на 
наблюденията следва да включва възможността за наблюдение на наличието на посочения вредител във векторите.

(5) Освен това в области, в които не е известно наличието на вредителя, за държавите членки или за трети държави 
понякога е обременяващо да извършват наблюдения за установяване с поне 80-процентна сигурност на 
еднопроцентно ниво на присъствие на заразени растения. Поради това в член 2, параграф 4, член 28, буква а) и 
член 29, буква а) не е необходимо да се уточнява нивото на сигурност и предвиденото разпространение. Вместо това 
държавите членки и третите държави следва да имат възможност да вземат решения относно нивото на сигурност и 
предвиденото разпространение на наблюденията, провеждани на тяхна територия, в съответствие с насоките на 
Европейския орган за безопасност на храните („Органа“) за статистически надеждни и основани на риска 
наблюдения на Xylella fastidiosa (3).

(6) За да се гарантира подходящо ниво на фитосанитарна защита, е необходимо също така да се поясни в член 2, че когато 
посоченият вредител бъде открит при вектор, наблюденията следва да бъдат засилени в близост до мястото на 
установяване на заразения вектор, за да се открият растенията, заразени с посочения вредител.

Официален вестник 
на Европейския съюз 
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(1) ОВ L 317, 23.11.2016 г., стр. 4, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/2031/oj.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 на Комисията от 14 август 2020 г. относно мерки за предотвратяване на въвеждането и 
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(7) Следва да се уточни, че ако поради екологичните и климатичните условия посоченият вредител не може да бъде 
установен на открито, наблюденията, посочени в член 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201, вместо на 
открито, трябва да се извършват само на съответните места, където наличието на растения гостоприемници може да 
представлява риск от разпространение на посочения вредител на територията на Съюза.

(8) Освен това с оглед на съответния фитосанитарен риск е необходимо да се поясни в член 4, параграф 1, първа алинея 
от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201, че демаркационна област следва да бъде установена само когато 
наличието на посочения вредител по растенията е официално потвърдено.

(9) Независимо от необходимостта от извършване на наблюдения при прилагането на дерогацията, за да не се определя 
демаркационна област в съответствие с член 5, параграф 3 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201, е разумно 
задължението за извършване на годишни наблюдения съгласно член 5, параграф 4 от посочения регламент да бъде 
намалено на 1 година. За да се гарантира обаче надеждността на тези наблюдения, е необходимо да се посочи, че те 
трябва да се състоят от вземане на проби за изследване, като се използват молекулярните изследвания, изброени в 
посочения регламент, като се посочи минималното ниво на сигурност и предвиденото разпространение на тези 
наблюдения.

(10) Член 7, параграф 1, буква д) от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 предизвика известно объркване по време на 
прилагането му. За по-голяма яснота следва да се предвиди, че не е необходимо да се отстраняват растенията, които са 
показали отрицателни резултати за наличието на посочените вредители.

(11) Обхватът на дерогацията от член 7, параграф 1, букви б), в) и г), предвидена в член 7, параграф 3, следва да бъде 
разширен, така че да обхване стари или други дървета с определена социална, културна или екологична стойност, за 
да се отговори на обществените изисквания за защита на тези дървета.

(12) С цел да се даде възможност за оптимално използване на ресурсите, при прилагането на мерките за ликвидиране е 
целесъобразно да се позволи на държавите членки да не вземат незабавно проби и да извършват изследвания върху 
посочените растения, за които не е установено, че са заразени в посочената демаркационна област през последните 
2 години. За да се гарантира обаче подходящото ниво на фитосанитарна защита, е необходимо тези растения да бъдат 
включени в обхвата на наблюденията, които се извършват ежегодно в демаркационните области, описани в член 10 
от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201.

(13) Необходимо е в членове 8 и 14 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 да се уточни, че подходящите 
фитосанитарни третирания преди и по време на отстраняването на растенията следва да се извършват по-специално 
по време на летателния сезон на векторите. Освен това следва да се направи ясно разграничение между земеделските 
и други площи в член 8, тъй като след приемането на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 са установени 
огнища на посочения вредител в площи, различни от земеделските.

(14) В членове 9 и 16 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 се предвижда възможността дървените останки от 
отстранените растения да не се унищожават, когато съответните останки са били подложени на подходящи 
фитосанитарни третирания. Опитът обаче показа, че е необходимо да се поясни допълнително, че компетентните 
органи следва да гарантират, че от дървените останки трябва да бъдат отстранени листата и клоните, за да се 
предотврати всякакъв риск от разпространение на посочения вредител.

(15) След наблюденията, извършени в съответствие с член 10 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201, Португалия 
потвърди, че ликвидирането на посочения вредител в няколко кметства в общините Espinho, Gondomar, Maia, 
Matosinhos, Porto, Santa Maria da Feira и Vila Nova de Gaia в регион Porto вече не е възможно.

(16) Поради това тези кметства следва да бъдат добавени в съответния списък на заразените зони, в които се прилагат 
мерки за ограничаване, включен в приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201.

(17) Целесъобразно е да се намали от 5 на 2 km областта, в която трябва да се извършват ежегодни наблюдения в 
заразената зона в близост до буферната зона, за заразени зони, в които се прилагат мерки за ограничаване. Това 
намаляване на областта ще даде възможност за по-добро насочване на наличните ресурси към предотвратяването на 
разпространението на посочения вредител.
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(18) В заразените зони, в които се прилагат мерки за ограничаване, но които са извън областта, посочена в член 15, 
параграф 2, буква а) от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201, е целесъобразно да се разреши засаждането и 
присаждането на растения, които принадлежат към един и същи вид растения и за които е установено, че са 
свободни от посочения вредител, въз основа на наблюдения, извършени в заразената зона поне през последните 
2 години.

(19) В съответствие с член 19, буква а) от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 движението на посочените растения е 
разрешено, когато са били отглеждани през целия им производствен цикъл в обект, за който е издадено разрешение, 
или когато са били налични в такъв обект най-малко през последните 3 години. Този период следва да бъде намален 
от 3 години на 1 година, като се имат предвид съществуващите съответни мерки, които гарантират, че растенията са 
свободни от посочения вредител.

(20) В член 23 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 се определят правилата за движението на растения, 
отглеждани през част от живота им в демаркационна област. Необходимо е да се поясни, че по отношение на 
заразените зони растенията трябва да отговарят и на изискванията на член 18, за да бъдат в съответствие със 
специалните правила за засаждане на посочените растения в тези зони, определени в посочения член.

(21) Целесъобразно е от член 24, параграф 1, буква б) от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 да се премахне 
изискването за разрешаване на обекта като физически защитен, тъй като той вече е обхванат от уводната част на 
посочения член. Освен това, за да се гарантира възможно най-високо ниво на фитосанитарна защита, в буква в) от 
посочения член следва да се уточни, че от двете проверки поне последната следва да включва вземане на проби и 
изпитване.

(22) Доказано е, че Lavandula angustifolia Mill., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., 
Lavandula stoechas L. и Salvia rosmarinus Spenn. постоянно се заразяват с посочения вредител и предоставят лесен път 
за разпространяването на вредителя в Съюза. Поради това те следва да бъдат включени в списъка в член 25, параграф 
2, член 28, буква г) и член 29, буква д) от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201, тъй като са налице специални 
изисквания за растенията, представляващи най-голям риск от разпространение на посочения вредител.

(23) За да могат професионалните оператори, компетентните органи и всички потребители да получат повече яснота 
относно съответните растителни паспорти във връзка с посочения вредител, растителните паспорти на растенията, 
придвижвани в рамките на буферните зони или от буферна зона към заразена зона, следва да имат обозначението 
„Буферна зона — XYLEFA“.

(24) Третите държави срещат трудности при въвеждането на дълги текстове или кодове във фитосанитарния сертификат в 
рубриката „място на произход“, както се изисква в член 29, буква в), член 30, параграф 1, буква в), точка ii), член 30, 
параграф 2, буква г), точка ii). За да се опростят инструкциите за попълване на информацията във фитосанитарните 
сертификати, е целесъобразно да се премахне указанието за мястото, когато тези данни трябва да бъдат представени 
във фитосанитарния сертификат.

(25) В член 32, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 позоваването на растения гостоприемници не 
съответства на обхвата на посочения член, който се отнася до официалните проверки на движението на посочените 
растения. Затова посоченият член следва да бъде съответно поправен.

(26) С оглед на целта за рационализиране и намаляване на задълженията за докладване и административната тежест, 
задължението на държавите членки съгласно член 35, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 да 
представят на Комисията план за определени мерки следва да бъде премахнато, тъй като не се оказа полезно за 
прилагането на посочения регламент.

(27) След приемането на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 Органът актуализира своята база данни за растения за 
засаждане, различни от семена, за които е известно, че са възприемчиви към посочения вредител (4). Поради това Acer 
granatense Boiss., Castanea sativa Mill., Chenopodium album L., Clinopodium nepeta (L.) Kuntze, Cornus sanguinea L., 
Fraxinus angustifolia Vahl, Grevillea rosmarinifolia A. Cunn., Liquidambar styraciflua L., Lonicera periclymenum L., Mentha 
suaveolens Ehrh., Pyracantha coccinea M. Roem., Senecio inaequidens Dc. като растения гостоприемници на някои 
подвидове на посочения вредител трябва да бъдат включени в приложения I и II към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2020/1201.
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(4) Актуализиране на базата данни за растението гостоприемник Xylella spp. — систематично библиографско проучване до 30 юни 2023 г. 
Бюлетин на ЕОБХ (EFSA Journal) 2023; 21:e8477, DOI: https://doi.org/10.2903/j.efsa.2023.8477.
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(28) По отношение на рода Rhamnus L. е целесъобразно видът Rhamnus alaternus L. да бъде включен в приложения I и II 
към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201, тъй като е установено, че само този вид е възприемчив към заразяване 
с Xylella fastidiosa, подвид multiplex съгласно актуализацията от Органа на базата данни на растението гостоприемник 
Xylella spp..

(29) Видът Salvia apiana Jeps. следва да бъде заличен от списъка на посочените растения, възприемчиви към подвида Xylella 
fastidiosa, подвид multiplex, включен в приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201, тъй като е бил 
погрешно включен като посочено растение.

(30) След приемането на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 са разработени нови молекулярни изследвания за 
определяне на подвидовете на посочения вредител. Тези тестове са включени в стандарта за диагностика на 
Европейската и средиземноморска организация за растителна защита (EPPO) (5) и са валидирани от Европейската 
референтна лаборатория. Поради това те следва да бъдат добавени в приложение IV към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2020/1201.

(31) В Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1770 на Комисията (6) са изброени растенията за засаждане, които не са 
освободени от изискването за код за проследяване в растителните паспорти, предвидено в член 83, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) 2016/2031. Този списък следва да включва заразените с посочения вредител растения, добавени към 
член 25, параграф 2, член 28, буква г) и член 29, буква д) от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201.

(32) Поради това регламенти за изпълнение (ЕС) 2020/1201 и (ЕС) 2020/1770 следва да бъдат съответно изменени.

(33) Включването на растения за засаждане, различни от семена, от видовете Lavandula angustifolia Mill., Lavandula x 
intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L. и Salvia rosmarinus Spenn в обхвата на 
член 25, параграф 2, член 28, буква г) и член 29, буква д) от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 и в списъка 
на растенията, за които се изисква код за проследяване съгласно Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1770, следва да 
се прилага от 1 юли 2025 г. Това е необходимо, за да се даде достатъчно време на компетентните органи и на 
професионалните оператори да се адаптират към тези нови правила.

(34) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменения на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201

Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 се изменя, както следва:

1) В член 1 се добавя следната буква:

„г) „вектор“ означава насекоми от вида Cicadomorpha, за които е известно, че предават посочения вредител на 
растенията, или всяко друго насекомо, за което има съмнение, че предава посочения вредител на растенията.“

2) Член 2 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се заменя със следното:

„1. Държавите членки извършват ежегодни наблюдения на растенията гостоприемници и на всички други 
видове растения в случай на съмнение за заразяване с цел откриване на посочения вредител на тяхната 
територия. Тези наблюдения могат да обхващат и вектори.“;
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(5) PM7/24 (5) Xylella fastidiosa. DOI: 10.1111/epp.12923.
(6) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1770 на Комисията от 26 ноември 2020 г. относно типовете и видовете растения за засаждане, 

които не са освободени от изискването за код за проследяване в растителния паспорт съгласно Регламент (ЕС) 2016/2031 на 
Европейския парламент и на Съвета, и за отмяна на Директива 92/105/ЕИО на Комисията (ОВ L 398, 27.11.2020 г., стр. 6, ELI http:// 
data.europa.eu/eli/reg_impl/2020/1770/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2020/1770/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2020/1770/oj
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/epp.12923


б) в параграф 3 се добавя следната алинея:

„В държавите членки, в които посоченият вредител не може да бъде установен на открито поради екологичните и 
климатичните условия, наблюденията се извършват само на места, различни от тези на открито, където се 
отглеждат растения гостоприемници и е вероятно да представляват риск от разпространение на посочения 
вредител на територията на Съюза.“;

в) параграф 4 се заменя със следното:

„4. Наблюденията се състоят във вземане на проби и изпитване на растенията за засаждане и, ако е 
приложимо — на векторите. Като се вземат предвид насоките на Европейския орган за безопасност на храните 
(„Органа“) за статистически надеждни и основани на риска наблюдения на Xylella fastidiosa, планът на 
наблюдението и използваната схема за вземане на проби дават възможност за откриване с достатъчно ниво на 
сигурност на наличието на посочения вредител в съответната държава членка.

4a. Когато наличието на посочения вредител е потвърдено при вектор в област, в която не е известно 
наличието на посочения вредител, съответната държава членка незабавно извършва наблюдения в радиус от 
най-малко 400 m около мястото, на което е констатирано наличието на заразения вектор, както и вземане на 
проби и изследване на растенията гостоприемници и всички други видове растения в случай на съмнение за 
зараза.“

3) В член 4, параграф 1 първата алинея се заменя със следното:

„При официално потвърждаване на присъствието на посочения вредител в растения съответната държава членка 
незабавно определя демаркационна област.“

4) В член 5 параграф 4 се изменя, както следва:

а) буква a) се заменя със следното:

„а) извършва годишно наблюдение в продължение на поне 1 година в областта, където за пръв път е потвърдено 
присъствието на посочения вредител, за да определи дали са били заразени и други растения и дали следва 
да се предприемат някакви допълнителни мерки;“;

б) добавя се следната алинея:

„Наблюдението, посочено в първа алинея, буква а), се състои в събирането на проби за изследване, като се 
използва едно от молекулярните изследвания, изброени в приложение IV. Планът на наблюдението и схемата за 
вземане на проби дават възможност с поне 90-процентна сигурност да се установи еднопроцентно присъствие на 
заразени растения;“.

5) Член 7 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се изменя, както следва:

i) буква д) се заменя със следното:

„д) посочени растения, различни от тези в букви в) и г), които не са били незабавно подложени на 
вземане на проби и молекулярно изследване.“;

ii) добавят се следните алинеи:

„Посочените растения, описани в първа алинея, буква д), които са били подложени на изследване за 
наличие на посочения вредител и са показали отрицателни резултати, не е необходимо да бъдат 
отстранени.

Чрез дерогация от буква д) държавите членки могат да решат да не извършват незабавно вземане на проби 
и изпитване на тези посочени растения, за които не е установено, че са заразени с посочения вредител в 
тази демаркационна област през последните 2 години, въз основа на резултатите от вземането на проби и 
изпитванията, извършени в съответствие с буква д), и наблюденията по член 10. Тези растения обаче се 
подлагат на годишните наблюдения, извършвани в съответствие с член 10.“;

б) в параграф 3 уводното изречение се заменя със следното:

„Чрез дерогация от параграф 1, букви б), в) и г) държавите членки могат да решат да не отстраняват отделни 
посочени растения, официално определени като растения с историческа стойност, или дървета с определена 
социална, културна или екологична стойност, чието изсичане би имало неприемливо въздействие или за които 
се прилагат специални национални правила или правила на Съюза за тяхната защита, при условие че са 
изпълнени всички изброени по-долу условия:“.

OB L, 27.9.2024 г. BG 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/2507/oj 5/13



6) Член 8 се заменя със следното:

„Член 8

Мерки срещу векторите на посочения вредител

1. В заразената зона съответната държава членка извършва подходящи фитосанитарни третирания на всички 
стадии от популацията на векторите на посочения вредител. По-специално, тя извършва тези третирания преди и по 
време на отстраняването на растенията, посочени в член 7, параграф 1, по време на летателния сезон на векторите. 
Тези практики включват ефикасни химични, биологични или механични третирания срещу векторите, като се вземат 
предвид местните условия.

2. Съответната държава членка прилага:

а) в земеделските площи, в заразената зона и буферната зона — селскостопански практики за контрол на 
популацията от вектори на посочения вредител на всички негови стадии, в най-подходящото време на годината, 
независимо от отстраняването на съответните растения;

б) в площите, различни от земеделските, поне в заразената зона — мерки за контрол на популацията от вектори на 
посочения вредител на всички негови стадии, в най-подходящото време на годината, независимо от 
отстраняването на съответните растения.

Селскостопанските практики, посочени в първа алинея, буква а), и мерките, посочени в първа алинея, буква б), 
включват ефективни химични, биологични или механични третирания срещу векторите, според случая, като се 
вземат предвид местните условия.“

7) В член 9 се добавя следният параграф:

„3. Когато компетентният орган на съответната държава членка реши да не унищожи дървените останки, посочени 
в параграф 2, той проверява дали от дървените останки са отстранени листата и клоните.“

8) В член 14 параграф 1 се заменя със следното:

„1. Съответната държава членка прилага подходящи фитосанитарни третирания на всички стадии от популацията 
на векторите на посочения вредител по растенията, посочени в член 13, параграф 1, преди отстраняването им, 
по-специално по време на летателния сезон на векторите, и в близост до растенията, посочени в член 13, параграф 2. 
Тези третирания включват ефикасни химични, биологични или механични третирания срещу векторите, като се 
вземат предвид местните условия.“

9) В член 15, параграф 2, първа алинея буква а) се заменя със следното:

„а) в границите на област, която е на разстояние от най-малко 2 km от границата на заразената зона с буферната 
зона;“.

10) В член 16 се добавя следният параграф:

„3. Когато компетентният орган на съответната държава членка реши да не унищожи дървените останки, посочени 
в параграф 2, той проверява дали от дървените останки са отстранени листата и клоните.“

11) Член 18 се изменя, както следва:

а) букви б) и в) се заменят със следното:

„б) посочените растения са засадени или присадени в заразените зони, изброени в приложение III, но извън 
областта, посочена в член 15, параграф 2, буква а), и за предпочитане принадлежат към сортове, оценени 
като устойчиви или толерантни към посочения вредител, или принадлежат към същия вид растения, които 
са били изследвани и за които е установено, че са свободни от посочения вредител въз основа на 
наблюдения, извършени в заразената зона най-малко през последните 2 години;

в) посочените растения принадлежат към същите видове растения, които са били подложени на изпитване и за 
които е установено, че са свободни от посочения вредител, въз основа на наблюдение, извършено в 
продължение на поне последните две години в съответствие с член 10, и които са презасадени в заразените 
зони, определени за целите на ликвидирането;“;
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б) добавя се следната буква:

„г) посочените растения, различни от посочените в буква б), могат да бъдат засадени за научни цели, при 
условие че са засадени извън областите, посочени в член 15, параграф 2, първа алинея, буква а).“

12) В член 19 буква а) се заменя със следното:

„а) посочените растения са били отглеждани през целия им производствен цикъл в обект, разрешен съгласно 
член 24, или са присъствали в такъв обект поне през последната една година;“.

13) В член 23 буква а) се заменя със следното:

„а) посочените растения са отглеждани в обект, който принадлежи на оператор, регистриран в съответствие с 
член 65 от Регламент (ЕС) 2016/2031, а в случай на заразена зона — обектът отговаря на изискванията на 
член 18;“.

14) В член 24, параграф 1 букви б) и в) се заменят със следното:

„б) производственият обект е обект, който е физически защитен от посочения вредител и неговите вектори;

в) производственият обект ежегодно e бил подлaган на поне две проверки от компетентния орган, извършени в най- 
подходящите моменти, като последната включва вземане на проби и изпитване възможно най-близо до момента 
на движението.“

15) В член 25, параграф 2 уводното изречение се заменя със следното:

„Чрез дерогация от параграф 1 растенията за засаждане, различни от семена, от видовете Coffea L., Lavandula 
angustifolia Mill., Lavandula dentata L., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula 
stoechas L., Nerium oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb и Salvia rosmarinus 
Spenn. могат да бъдат придвижвани в рамките на територията на Съюза за пръв път, ако са изпълнени следните 
условия:“.

16) В член 27, втора алинея буква б) се заменя със следното:

„б) ако се придвижват в рамките на буферната зона или от буферната зона в заразената зона, до кода за проследяване, 
посочен в част А, точка 1, буква д) от приложение VII към Регламент (ЕС) 2016/2031, се поставя обозначението 
„Буферна зона — XYLEFA“.“

17) Член 28 се изменя, както следва:

а) буква a) се заменя със следното:

„а) националната организация за растителна защита на съответната трета държава е уведомила писмено 
Комисията, в която е известно, че посоченият вредител не е наличен в държавата въз основа на проверка, 
вземане на проби и молекулярно изследване от компетентния орган, като се използва изследване, посочено 
в приложение IV, и в съответствие с МСФМ № 4 (*) и като се вземат предвид Насоките на Органа за 
статистически надеждни и основани на риска наблюдения на Xylella fastidiosa, използваният план на 
наблюдението и схемата за вземане на проби са в състояние да установят с достатъчно ниво на сигурност и 
ниско ниво на присъствие на посочения вредител;

_____________
(*) МСФМ № 4 „Изисквания за установяване на зони, свободни от вредители“.“;

б) буква г) се заменя със следното:

„г) растения за засаждане, различни от семена, от видовете Coffea L., Lavandula angustifolia Mill., Lavandula 
dentata L., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L., Nerium 
oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb и Salvia rosmarinus Spenn. 
са били отглеждани в обект, подлаган на годишна проверка от компетентния орган, като в подходящи 
периоди се вземат и изследват проби от списъка в приложение IV за установяване на присъствието на 
посочения вредител посредством схема за изследване на проби, при която е възможно с поне 80-процентна 
сигурност да се установи еднопроцентно ниво на присъствие на заразени растения;“.
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18) Член 29 се изменя, както следва:

а) буква a) се заменя със следното:

„а) растенията гостоприемници произхождат от област, която е била обявена от съответната национална 
организация за растителна защита за свободна от посочения вредител съгласно МСФМ № 4, както и въз 
основа на официални наблюдения на базата на вземане и изследване на проби посредством изследване от 
списъка в приложение IV и. като се вземат предвид Насоките на Органа за статистически надеждни и 
основани на риска наблюдения за Xylella fastidiosa, планирането на наблюдението и схемата за вземане на 
проби дават възможност с достатъчно ниво на сигурност да се установи ниско ниво на присъствие на 
посочения вредител;“;

б) буква в) се заменя със следното:

„в) растенията гостоприемници се придружават от фитосанитарен сертификат, в който се посочва, че са 
прекарали целия си живот в областта, посочена в буква а), като конкретно се указва наименованието на тази 
област;“;

в) буква д) се заменя със следното:

„д) растения за засаждане, различни от семена, от видовете Coffea L., Lavandula angustifolia Mill., Lavandula 
dentata L., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L., Nerium 
oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb и Salvia rosmarinus Spenn. 
са били отглеждани в обект, подлаган на годишна проверка от компетентния орган, като в подходящи 
периоди от растенията се вземат и изследват проби от списъка в приложение IV за установяване на 
присъствието на посочения вредител посредством схема за изследване на проби, при която е възможно с 
поне 80-процентна сигурност да се установи еднопроцентно ниво на присъствие на заразени растения;“.

19) Член 30 се изменя, както следва:

а) в параграф 1, буква в) точка ii) се заменя със следното:

„ii) наименованието или кода на свободния(те) от вредители производствен(и) обект(и);“;

б) в параграф 2, буква г) точка ii) се заменя със следното:

„ii) наименованието или кода на свободния(те) от вредители производствен(и) обект(и).“

20) В член 35 параграфи 2 и 3 се заличават.

21) Приложенията се изменят в съответствие с приложение I към настоящия регламент.

Член 2

Поправки на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201

Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 се поправя, както следва:

1) В член 32 параграф 2 се заменя със следното:

„2. Такива проверки се извършват поне на местата, включително пътищата, аерогарите и пристанищата, където 
посочените растения се придвижват от инфектирани зони към буферни зони или други части от територията на 
Съюза.“

2) В приложение II в списъка „Посочени растения, възприемчиви към Xylella fastidiosa, подвид multiplex“, вписването 
„Salvia apiana Jeps.“ се заличава.

Член 3

Изменения на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1770

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1770 се изменя в съответствие с приложение II към настоящия 
регламент.
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Член 4

Влизане в сила и прилагане

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Член 1, точка 15, точка 17, буква б) и точка 18, буква в) и член 3 се прилагат от 1 юли 2025 г.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 26 септември 2024 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Изменения на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 

Приложенията към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1201 се изменят, както следва:

1) Приложение I се изменя, както следва:

а) между „Carya Nutt.“ и „Catharanthus roseus (L.) G.Don“ се вмъква следното вписване:

„Castanea sativa Mill.“;

б) между „Clematis vitalba L.“ и „Coelorachis cylindrica (Michx.) Nash“ се вмъква следното вписване:

„Clinopodium nepeta (L.) Kuntze“;

в) между „Coprosma repens A.Rich.“ и „Coronilla L.“ се вмъква следното вписване:

„Cornus sanguinea L.“;

г) между „Grevillea juniperina Br.“ и „Hebe Comm. ex Juss.“ се вмъква следното вписване:

„Grevillea rosmarinifolia A. Cunn.“;

д) между „Lonicera japonica Thunb.“ и „Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner“ се вмъква следното вписване:

„Lonicera periclymenum L.“;

е) между „Medicago sativa L.“ и „Metrosideros Banks ex Gaertn.“ се вмъква следното вписване:

„Mentha suaveolens Ehrh.“;

ж) между „Pteridium aquilinum (L.) Kuhn“ и „Pyrus L.“ се вмъква следното вписване:

„Pyracantha coccinea M. Roem.“;

з) „Rhamnus L.“ се заменя със следното:

„Rhamnus alaternus L.“;

и) между „Scabiosa atropurpurea var. maritima L.“ и „Setaria magna Griseb.“ се вмъква следното вписване:

„Senecio inaequidens DC.“

2) Приложение II се изменя, както следва:

а) списъкът „Посочени растения, възприемчиви към Xylella fastidiosa, подвид fastidiosa“ се изменя, както следва:

i) между „Ficus carica L.“ и „Genista lucida L.“ се вмъква се следното вписване:

„Fraxinus angustifolia Vahl“;

ii) между „Juglans regia L.“ и „Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner“ се вмъква следното вписване:

„Liquidambar styraciflua L.“;

iii) между „Psidium L.“ и „Rhamnus alaternus L.“ се вмъква се следното вписване:

„Quercus ilex L.“;

iv) между „Rhamnus alaternus L.“ и „Rubus rigidus Sm.“ се вмъква следното вписване:

„Rubus ideaus L.“;

б) списъкът „Посочени растения, възприемчиви към Xylella fastidiosa, подвид multiplex“ се изменя, както следва:

i) между „Acacia Mill.“ и „Acer griseum (Franch.) Pax“ се вмъква се следното вписване:

„Acer granatense Boiss.“;

ii) между „Carya Nutt.“ и „Celtis occidentalis L.“ се вмъква се следното вписване:

„Castanea sativa Mill.“;
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iii) между „Cercis siliquastrum L.“ и „Chionanthus L.“ се вмъква следното вписване:

„Chenopodium album L.“;

iv) между „Clematis vitalba L.“ и „Convolvulus cneorum L.“ се вмъква следното вписване:

„Clinopodium nepeta (L.) Kuntze“;

v) между „Coprosma repens A.Rich.“ и „Coronilla L.“ се вмъква следното вписване:

„Cornus sanguinea L.“;

vi) между „Grevillea juniperina Br.“ и „Hebe Comm. ex Juss.“ се вмъква следното вписване:

„Grevillea rosmarinifolia A. Cunn.“;

vii) между „Lonicera japonica Thunb.“ и „Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner“ се вмъква следното вписване:

„Lonicera periclymenum L.“;

viii) между „Medicago sativa L.“ и „Metrosideros Banks ex Gaertn.“ се вмъква следното вписване:

„Mentha suaveolens Ehrh.“;

ix) „Rhamnus L.“ се заменя със следното:

„Rhamnus alaternus L.“;

x) между „Scabiosa atropurpurea var. maritima L.“ и „Solidago virgaurea L.“ се вмъква следното вписване:

„Senecio inaequidens DC.“

3) В приложение III се добавя следната част Г:

„ЧАСТ Г

Заразена зона в Португалия

Заразената зона в Португалия включва следната област:

Регион Порто

Част от следните кметства, разположени в община Espinho:

Anta e Guetim

Espinho

Silvalde

Кметства, разположени в община Gondomar:

Gondomar (São Cosme), Valbom e Jovim

Част от следните кметства, разположени в община Gondomar:

Baguim do Monte (Rio Tinto)

Fânzeres e São Pedro da Cova

Foz do Sousa e Covelo

Melres e Medas

Rio Tinto

Част от следните кметства, разположени в община Maia:

Pedrouços
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Част от следните кметства, разположени в община Matosinhos:

Custóias, Leça do Balio e Guifões

São Mamede de Infesta e Senhora da Hora

Кметства, разположени в община Порто:

Bonfim

Campanhã

Cedofeita, Ildefonso, Sé, Miragaia, Nicolau, Vitória

Paranhos

Част от следните кметства, разположени в община Порто:

Aldoar, Foz do Douro e Nevogilde

Lordelo do Ouro e Massarelos

Ramalde

Кметства, разположени в община Santa Maria da Feira:

Argoncilhe

Fiães

Nogueira da Regedoura

Sanguedo

Част от следните кметства, разположени в община Santa Maria da Feira:

Caldas de São Jorge e Pigeiros

Canedo, Vale e Vila Maior

Lobão, Gião, Louredo e Guisande

Lourosa

Mozelos

Santa Maria de Lamas

São João de Ver

São Paio de Oleiros

Община Vila Nova de Gaia:

всички кметства“

4) В част Б „Молекулярни изследвания за установяване на подвидовете на Xylella fastidiosa“ от приложение IV се добавят 
следните точки:

„4. PCR изследване в реално време на базата на Dupas et al., 2019 г., за определяне на всички подвидове (*);

5. PCR изследване в реално време на базата на Hodgetts et al., 2021 г., за определяне на всички подвидове (**).

_____________
(*) DOI: 10.3389/fpls.2019.01732.
(**) DOI: 10.1111/jam.14903.“
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ИЗМЕНЕНИЯ НА РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1770 

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1770 се изменя, както следва:

1) между „Coffea“ и „Lavandula dentata L.“ се вмъква следното вписване:

„Lavandula angustifolia Mill.“;

2) между „Lavandula dentata L.“ и „Nerium oleander L.“ се вмъкват следните вписвания:

„Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel.

Lavandula latifolia Medik.

Lavandula stoechas L.“;

3) между „Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb“ и „Solanum tuberosum L.“ се вмъква следното вписване:

„Salvia rosmarinus Spenn.“
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